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Résumé 
Presque, toutes les langues utilisent la rhétorique (langage 
figuratif) pour s’exprimer ses caractéristiques , sa culture 
et sa civilisation, et parmi    ces styles, on trouve les 
comparaisons, l'analogie et les métaphores. 
Généralement, ces expressions, tel que les métaphores, 
sont inspirées du milieu vivant. Ces éléments ont été 
utilisés dans les pièces de Shakespeare « Othello ». Et la 
langue arabe se caractérise également par l'utilisation 
fréquente du langage figuratif. Dans cet article qui va 
contribuer à dessiner et définir une méthodologie qui 
soutient le mouvement de la traduction littéraire et la 
traduction des textes de théâtre comme à part, afin  de 
profiter l'intérêt des œuvres de Shakespeare. Pas different, 
l'arabe est également caractérisée. Pour y parvenir, nous 
avons travaillé sur la combinaison des théories et 
procédées de la traduction et de la manière de traduire le 
texte de la pièce et de transférer sa valeur poétique et son 
style de dialogue unique au récepteur arabe en tenant 
compte du contexte et mettant l'accent sur les problèmes 
rencontrés par le traducteur pendant le processus de 
transfert. 
Mots-clés: Rhétorique, métaphore, Shakespeare, 
traduction, texte théâtral, théories de la traduction 
 

Abstract 
Languages use rhetoric (figurative language) such as 
similes, analogy and metaphors in order to bring 
excitement, vitality and beauty on its expressions. 
Usually, these expressions for example metaphors are 
inspired from the surrounding environment. Those 
elements were used by Shakespeare's plays. And 
Arabic language is also characterized by the frequent 
use of figurative language. This article contributes to 
drawing and defining a methodology that supports the 
movement of literary translation and the translation of 
theatre texts as apart, in order to take advantage and 
interestingness of the works of Shakespeare. Not 
different, the Arabic is also characterized. To achieve 
this,   we worked on the combination of the theories of 
translation and the way to translate the Shakespearean 
play text and transfer its poetic image and unique 
dialog style to the Arab recipient taking into account 
the environment with an emphasis on the problems 
encountered by the translator during the transfer 
process. 

Keywords: Rhetoric, metaphor, Shakespeare, 
translation, theatrical text, translation theories. 
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ا تلجأ اللغات في تعبیراتھا خاصة اللغة العربیة إلى الصور البیانیة  من كثیرا م
تشبیھ  ومجاز واستعارة  وكنایة، من أجل إضفاء البھجة  والحیویة والجمال على 
تصورھا  وتعبیراتھا،  وعادة  ما تكون  ھذه  الصور خاصة منھا الاستعارات 

لمھا  المحیط بھا.  ویختلف إقبال نماذج تستوحیھا  اللغات  من عناصر  بیئتھا  وعا
اللغات  مع الصور البیانیة فھي تكثر عند بعضھم كما في  مسرحیات شكسبیر وتقل 
عن بعضھم، وتتمیز اللغة العربیة بالإضافة إلى اللغة الإنجلیزیة بكثرة  صورھا 
البیانیة فلا یكاد یخلو نص من صورة بیانیة . یسھم ھذا المقال إلى رسم وتحدید 

جیة تدعم حركة الترجمة الأدبیة وترجمة النصوص المسرحیة خاصةً، قصد منھ
الاستفادة والإمتاع بالأدب الشكسبیري وإثراء الأدب العربي. ولتحقیق ھذا المسعى 
عملت في بحثي ھذا على الجمع بین نظریات الترجمة وطریقة ترجمة النص 

رید إلى المتلقي المسرحي الشكسبیري ونقل صوره الشعریة وأسلوب حواره الف
العربي مراعیا بیئتھ  مع التأكید على رصد المشاكل التي تعترض المترجم أثناء 

 عملیة النقل.
الصور البیانیة؛ استعارة، شكسبیر؛ الترجمة، النص المسرحي؛  :المفتاحیةالكلمات 

ة ات الت  نظ
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 مقدمة -
تتشبع النصوص الأدبیة  ومنھا المسرحیة بالمجاز والصور البیانیة  التي تزیدھا        

تي یبنى علیھا النص رونقا لفظیا وعمقا  معنویا ودلالیا،  إذ تعتبر من الركائز  ال
الأدبي، ومنھا یستمد  جمالیتھ  وشعریتھ،  والصور وبالتحدید  الاستعارة  لیست تعبیرا 
مجازیا نقلت فیھ  اللفظة  من استعمالھا  الحقیقي إلى استعمال أخر، بل ھي جمع بین 
 قوتین: أولھما كونھا نقل  من عنصر إلى أخر  مثلما  تكون  الترجمة  نقل من لغة إلى

 أخرى وثانیھما كونھا انعكاسا  للغة وثقافة وحضارة وعقیدة ومبادئ.
فدور الاستعارة  وتأثیرھا لا یقتصر على النصوص الإبداعیة والنقدیة  فحسب         

بل یمتد  وبعمق إلى حیاتنا الیومیة، حیث  تتحكم وتسیر العدید من تصوراتنا  

أن الھدف الرئیس من استخدام :  المجازیة، وفي ھذا الصدد یرى بیتر نیو مارك

الصور البیانیة وبالأحرى الاستعارة ھو وصف  الشيء أو الحدث أو الصفة  بطریقة  

 )1(أشمل وأوجز  وأكثر تعقیدا  مما ھو  متاح  لنا باستعمال اللغة العادیة. 

من ھنا كانت الصورة البیانیة عنصرا من عناصر القوة والتأثیر، لذلك نجد أن  أھل  
غة  والأدب یمیلون  إلى استخدام  الصور البیانیة قصدا لتحسین الأسلوب وتزیین الل

الكلام فضلا عن مساعدة القراء على إدراك تصور أدق للشخصیة أو الموقف من 
 .الناحیتین المادیة والعاطفیة

وكثیرا ما تلجأ اللغات في تعبیراتھا إلى الصور البیانیة  من تشبیھ  ومجاز         
ارة  وكنایة، من أجل إضفاء البھجة  والحیویة والجمال على تصورھا  واستع

وتعبیراتھا  وعادة  ما تكون  ھذه الاستعارات صورا تستوحیھا  اللغات  من عناصر  
بیئتھا  وعالمھا  المحیط بھا  ویختلف إقبال اللغات  مع الصور البیانیة فھي تكثر عند 

ضھم، وتتمیز اللغة العربیة بالإضافة إلى بعضھم كما في روائع شكسبیر وتقل عن بع
 اللغة الإنجلیزیة بكثرة  صورھا البیانیة فلا یكاد یخلو نص من صورة بیانیة.

ونظرا لما تأتي بھ الاستعارة من تأثیرات عمیقة على النص الأدبي في جمالیة        
تضاعفت  ودلالتھ لأھمیتھا ومركزیتھا في إنتاج الخطاب وقراءتھ وترجمتھ فقد شكلھ

العنایة بھا حدیثا للأسباب نفسھا، وكذا لما تسببھ من مشقة ومتاعب للراغب في 
ترجمتھا. ورغم تباعد الرؤى والتعریفات المقدمة للاستعارة من قبل ھذا وذاك فإن 
للبعض إضافات مختلفة ناتجة عن المنھج والمنظور المتبع في تحلیلھا فالاستعارة من 

ال كلمة بكلمة أخرى" وأضاف أیضا  بأنھا : " اسم من منظور أرسطو ھي: " استبد
مسمى إلى شيء أخر، ونقل إما من نوع إلى جنس أو من جنس إلى نوع ... أو 

فقد كان ینظر إلى الاستعارة بمنظور إبدالي انطلاقا ) 2( "بالاعتماد على علاقة القیاس
 الخطاب.     من فكرة التباعد بین الدلالتین الظاھرة والباطنة للكلمة داخل 

أما قضیة الاستعارة والعوامل المؤثرة في ترجمتھا فقد ظھرت إمكانیة ترجمتھا       
 :  Dagutفي میدان البحث الحدیث على ید 

 « Can metaphor be translated? »                             
نظوره في إمكانیة ترجمة الاستعارة تعتمد أساسا على م  Dagut ومقاربة       

لماھیة الاستعارة والتي ھي في نظره كسر للحواجز الدلالیة للكلمات أي أنھ قصر 
فقد ربط  )3(الاستعارة على ما یسمیھ كثیر من الباحثین بـ " الاستعارة الأصلیة ".
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داجو بین الاستعارة وبین وقعھا في نفس القارئ، أو ما یسمى بالتأثیر الجمالي لتلك 
قارئ من خلال ھذا الربط غیر المسبوق لدلالتي المستعار الاستعارة حیث یشعر ال

والمستعار لھ بأنھ أمام رؤیة جدیدة لم یتعرض لھا من قبل مما ینتج نوعا من التقبل 
 الجمالي لھذا الكسر لقوانین الدلالة اللغویة.

 لأولوفیما یتعلق بالترجمة أي ترجمة الاستعارة، فالأمر ینقسم إلى قسمین : ا        
تبط بما یجب على المترجم فعلھ وھنا یرى داجو أن على مترجم النص الأدبي مھمة یر

أساسیة تتمثل في محاولة إعادة إنتاج النص في اللغة المترجم إلیھا على نحو یمكن 
القارئ في اللغة المترجم إلیھا من الوصول إلى نفس المشاعر الجمالیة التي یثیرھا 

 )4(.النص الأصل

في  Nida "  "1969رض العمل بما یسمى بالتقابل الدینامي الذي طورهوھذا یفت       
العدید من دراساتھ في الترجمة ویرتكز ھذا المفھوم أن على المترجم القیام بإنتاج 
مقابل للنص  الأصلي في لغة  الترجمة بحیث یكون ھذا المقابل قادرا على خلق 

لتي أبداھا قارئ النص  في لغتھ استجابة مشابھة إن لم نقل كلیا لتلك الاستجابة ا
 )5(الأصلیة.

المھم في رؤیة داجو لترجمة الاستعارة فیتعلق بالمشاكل التي  الثانيأما القسم       
تقابل المترجم حینما یواجھ استعارة تستعصي على " الترجمة الحرفیة " وھنا یطرح 

تأثیر جمالي  داجو رأیھ القائل بأن ترجمة الاستعارة (أي على نحو یتم بھ خلق
تعتمد على مدى اشتراك لغة الأصل ولغة الترجمة في الجوانب الدلالیة   )6(مشابھ)

والثقافیة المشكلة للاستعارة، وھذا یعني أن عدم اشتراك اللغتین في ھذه الجوانب یقود 
 Untranslatabilityإلى وضع بما یسمى في دراسات الترجمة بعدم قابلیة الترجمة 

 رجمة عملیا .أي استحالة الت
ویمكن القول على وجھ العموم أن معظم دراسات إمكانیة ترجمة الاستعارة       

مازالت ترتكز على دراسة داجو المشار إلیھا، لكنھا تحاول في ما نرى اعتبار تركیزه 
على الجوانب الثقافیة والدلالیة المشكلة للاستعارة جانبا واحدا فقط من بین جوانب عدة 

 ووضعھا في الحسبان.  یجب تحلیلھا
" بما أن الترجمة موجودة فعلا، یجب إذن أن تكون  :ویرى بول ریكور         

ممكنة". ھذا ما أكده حول إمكانیة ترجمة الاستعارة ففي نظره أن كل استعارة ھي 
إحالة إلى المحیط الذي ولدت فیھ، ویشمل ھذا المحیط الجوانب الثقافیة والاجتماعیة 

تي یعیش فیھا المؤلف، وما یحیط بھ وما یوجد في ذاتھ ووجدانھ وخیالھ والسیاسیة ال
 )7(.وذاكرتھ وذكائھ

فیري أن الاستعارات والعبارات المسكوكة متشابھتان لأن كلیھما   أمّا  مناصیر       
ولأن  )8(.یعتمد على استخدام المجاز اللغوي، ولذا فھما معضلتان تواجھان المترجم 

ي خاصة المسرحي منھ یستغل إمكانیات لغتھ وثقافتھ في النص كاتب النص الأصل
وخصوصا في الصور والدلالات المجازیة، وھذا ما لمسناه من خلال كتابات شكسبیر، 
إذ یتحول ھذا الاستغلال إلى معضلة أمام المترجم مما یجعلنا ھنا نتساءل عن المخرج، 

ا كل اللغات والثقافات ولذا فإن فالبعض یرى أن الاستعارة وسیلة كونیة أي تشترك فیھ
من الواجب ترجمتھا حرفیا بینما یرى آخرون أن الترجمة الحرفیة تؤدي إلى نتائج 

وھنا یشیر مناصیر إلى العامل التواصلي أي المحافظة فقط على  خالیة من أي معنى.
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سمة النص التواصلیة وتستوجب ھذه سمتین یجب أن یتحلى بھما المترجم وھما 
والحساسیة بحیث یكون مرنا في تعاملھ مع اللغة وحساسا بتأثیر ترجمتھ على المرونة 

القارئ في اللغة المترجم إلیھا، ویضرب بعض الأمثلة على ملاحظاتھ حول إمكانیة 
 ترجمة الاستعارة مثل:        

 "تجري الاستعدادات على قدم وساق"
من المعنى ویجب إنتاج ترجمة  فترجمتھا إلى الإنجلیزیة حرفیا تنتج جملة خالیة       

تكون مقبولة من القارئ الإنجلیزي دونما الإشارة إلى القدمَ والساق اللتین لا یوجد لھما 
  مقابل مجازي في اللغة الانجلیزیة.

أما الاستعارات ذات الكلمة الواحدة فھي أسھل بالنسبة للترجمة، حول : "حبل التفكیر" 
 ."  Thread of Thought  ":        وترجمتھا إلى الإنجلیزیة تكون

ویناقش مناصیر درجات قابلیة ترجمة الاستعارات العربیة إلى اللغة الانجلیزیة       
فیرى أن اللغة العربیة تتمیز بمرونتھا وتقبلھا للصور من اللغات الأخرى فكثیر من 

فرنسي الكتاّب العرب یستخدمون الكثیر من الاستعارات ذات المصدر الإنجلیزي وال
ورغم ذلك یشكك مناصیر في وجود تقابل تام بین الاستعارات الموجودة في كل من 

الزیارة أذابت الجلید في علاقات  العربیة واللغات الأخرى كالإنجلیزیة نحو:   "
 )9(البلدین"

 أي "یكسر الثلج" ."   To break the ice"فالاستعارة في الأصل إنجلیزیة 
فس الصورة تقریبا مع بعض التغیر حیث أن الحیاة العربیة أكثر إلاّ أن العربیة تقبلت ن

 تعودا على "إذابة الجلید " ولیس " كسر الثلج " .
ومجمل قول مناصیر أن درجة قابلیة ترجمة الاستعارة تعتمد أساسا على أھمیة        

 الاستعارة في نقل معنى النص الأصل. وھنا نلاحظ أن ھذه النتیجة مھمة جداً، فھي
تفتح الباب أمام تقنیات جدیدة تعتمد النص كمقیاس یقوم علیھ مفھوم التقابل في ترجمة 

 الاستعارة.
أما طرائق ترجمة الاستعارة فھي كثیرة ومتعددة وغالبا ما یواجھ المترجم          

خاصة منھ الأدبي مشاكل تجعل الترجمة مستعصیة إلى حد أنھ قد یغض الطرف عن 
اھا أو بالأحرى یتناساھا ولا یترجمھا لأنھ لم یتمكن من ھضمھا، أو جملة أو فقرة فینس

لم یجد لھا في لغة الترجمة الكلمات والعبارات المناسبة المؤدیة للمحتوى أو یحاول 
ترجمتھا فیقدم ترجمة خاطئة لا صلة لھا بالنص الأصلي دائما للأسباب نفسھا، أو 

ھا في اللغة، فتبقى ھذه الترجمة مبھمة ینحرف بلغة الترجمة، فیكتب أشیاء لا أساس ل
 غامضة غیر مفھومة.

وباعتبار أن التألیف فنا ًكتابیا أو تعبیریا فإن الترجمة أیضا فن تعبیري وكتابي        
یبدأ بالتفنن في فھم الاستعارة وتفكیكھا ورد كل دلالاتھا وإیحاءاتھا، ثم في إعادة بنائھا 

 افیة وترجماتیة.وتركیبھا وفقا لمعاییر لغویة وثق
لمّا یباشر المترجم عملھ لا بد أن یعتمد على عدة أسالیب وطرائق یؤسس علیھا         

ترجمتھ، لذلك سنستعرض أھم الطرق المتبعة في ترجمة النص الأدبي عموما 
 والاستعارة خصوصا.

   الترجمة التواصلیة و الترجمة الدلالیة : الطریقة الأولى
والترجمة  " Semantic" على الترجمة الدلالیة  "Newmark"یؤكد نیو مارك       

 و أھمیتھما لكونھما النمطین الأساسین للترجمة، "  Communicative"التواصلیة



 مسرحیة عطیل لشكسبیر أنموذجا: اشكالیة ترجمة الاستعارة في النص المسرحي
 

 555 

فلیس ھناك طریقة واحدة لتحقیق الترجمة الدلالیة  ولا طریقة واحدة لتحقیق 
"   Informative"التواصلیة، وھذه الأخیرة تخص بصفة أساسیة النصوص التبلیغیة 

أمّا الترجمة الدلالیة فتخص النصوص التعبیریة  "، Vocative" والدعائیة 
"Expressive:ومن شأنھا تحقیق ھدفي الترجمة  وھما ،" 
 .Accuracyالدقة   -1
  )Economy.   )10الایجاز  -2

تتأثر بالسیاق وتشرح أبعاده البلاغیة  Newmarkفالترجمة الدلالیة حسب 
بینما تقوم الترجمة الحرفیة بترجمة الألفاظ أو أحیانا أبنیة الجمل كالاستعارات مثلا، 

 دون تغییر.
وفي ھذا الصدد یمیز العناّني الفرق بین الترجمة الدلالیة والترجمة التواصلیة في      

 )11(النقاط الآتیة

تنفرد الترجمة الدلالیة بمحاولة نقل أسلوب تفكیر الكاتب كما ھو وبالتالي فھي  -
أمینة لثقافة ھذا الكاتب عبر ترجمة جدیدة للألفاظ الاصطلاحیة تتغیر من زمن صورة 

لأخر، ولھذا فھي تفتقر لجزء من التأثیر أو المعنى الذي ینعكس بإھمالھا  للجانب 
الجمالي للغة  فھي غالبا أنفع وأجدى في میادین العلوم بمختلف فروعھا. بینما تتحدد 

 الترجمة التواصلیة كما یلي:
لا یرتبط النقل بالبناء الأصلي للجملة بل یعتمد على الفھم الخاص لمترجم النص  -

ویوجھھ إلى الثقافة العربیة عبر قرائھا وعلى ھذا فھو یتشبع ویتبنى الثقافة ویأتي على 
 شكل فصیح معاصر.

یؤدي بنا تتبع ھذه الخصائص إلى القول على غرار نیو مارك أن الترجمة التواصلیة  -
 ى النصوص الغیر أدبیة في حین أن الترجمة الدلالیة تصلح لترجمة الأدب. تصلح إل

 الطریقة الثانیة: الترجمة الحرفیة للاستعارة     
إذا ما عرّفنا الترجمة الحرفیة فھي ترجمة تلتزم بنفس الكلمات بحیث أنھا انتقال          

ین التركیبیة والدلالیة، اللغة الأصلیة إلى اللغة الھدف لإنتاج نص صحیح من الناحیت
 ومثال على ذلك الجملة:  حیث لا یھتم المترجم إلاّ بـ:" الإجبارات اللسانیة "

"My friend was stung by a bee yesterday" 
 فھي تترجم حرفیا إلى:         " لسع صدیقي بواسطة نحلة أمس". 
 ولكن من الأفضل أن نقول:    " لسعت صدیقي نحلة بالأمس". 

   ي جملة:وف
« It is threefold disgrace for a man to be in misery for want of food  »  

 نجد أنھ قد تم ترجمتھا إلى:
 " عار ثلاث مرات على الإنسان أن یكون في شقاء بسبب الحاجة إلى الطعام".      

ن أن وبالطبع فھذه ترجمة حرفیة للنص أفقدتھ جمالھ في اللغة العربیة ومن الممك 
 تترجم إلى: 

 "عار ثم عار ثم عار شقاء المرء من أجل الطعام".                    
 حیث أن ذلك یكون توكیداً مقبولا في اللغة العربیة.

وفي ھذا الصدد یقول حسن یوسف :" تعد الترجمة حرفیة أحیانا طریقة صحیحة        
تظھر علاقات واضحة للمعنى ومقبولة، وذلك إذا كانت العلاقات  المكونة للتركیب 

".)12( 
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« Literal translation is sometimes a valid and legitimate method 
when syntactic relations are also explicit thematic relations ».   

مما سبق نجد أن الترجمة الحرفیة في جمیع الجمل السابقة تصلح ولكن فیھا        
كیب وعدم اتساق ألفاظھا، ولكنھا تصلح في حالة وحیدة، وھي بعض الخلل في التر

الحالة التي تظُھِر في العلاقات المكونة للتركیب  علاقات واضحة للمعنى و مثال ذلك 
 إذا قلنا 

"This is my car". 
 فإنھا تترجم إلى:   "ھذه سیارتي".                     

 " She was here"وكذلك الجملة  : 
 لى :           "كانت ھنا".تترجم إ 
ولیس الحرفیة من  "Meaning-bound" وھكذا فما نسعى إلیھ ھو حرفیة المعنى 

 حیث الشكل.
والواقع أن الترجمة الحرفیة لیست ممكنة في الأحوال، وكل وما یجب أن         

 نضعھ في الاعتبار دائما أن ما نسعى إلیھ في الترجمة ھو التوصل إلى حرفیة المعنى
لأنھا ناقلة للبعد الثقافي  ولیس الحرفیة من حیث الشكل التي تفتقد لھذا البعد وعلى ذلك 

 یجب علینا التوصل إلى المحتوى الثقافي المطلوب. 
 :وخیر دلیل على ذلك ھاتھ الجملة

« Sleeping policemen help reduce car accidents » 
اعتمدنا على الحرفیة في ترجمة  نجد أن المعنى یبدوا متناقضا لأول وھلة إذا   

لھا مدلول   Sleeping policemenالجملة، ولكن بقلیل من التدقیق نجد أن كلمة 
  " " les dos d’âneیعرف بـ: خاص في الثقافة الإنجلیزیة  وھو" الممھلات " أو ما

 وھكذا تكون الترجمة : "تساعد الممھلات في التقلیل من حوادث المرور".
یسمى عادة عبقریة اللغة التي ھي أصلا عبقریة الثقافة والمجتمع مصاغة فما         

في اللغة ھي التي تمنح للمترجم الإمكانیات والخیارات المناسبة لترجمتھ حتى تكون 
 واضحة ومؤیدة للخطاب.

نجد أنھم یتفقون  النصوص الشكسبیریة  يدارسومما سبق، وبالرجوع  إلى        
یكمن بالدرجة الأولى في  في كتابات شكسبیر  لتأثیر على أن موطن القوة وا

الاستعارات والكنایات، مما یجعل ترجمتھا، اعتمادا على الحرفیة، تظھر غریبة 
وبعیدة لدى متلقیھا العربي الذي ترعرع في مجتمع ونشأ في زمن مختلفین تماما 

لاف وتطور لمجتمع وزمن متلقي النص الأصل، بالإضافة إلى اختلاف لغتھ وحتى اخت
لغة مجتمع شكسبیر نفسھ، فھل من الأنسب على مترجم النص الشعري المسرحي أن 
یتوق إلى الأمانة الأدبیة ونقل روح النص الأصلي؟ أم علیھ أن یلجأ لا محالة إلى 
أسلوب التصرف الذي قد یعمل على إضعاف العبقریة الأدبیة، ولھذا على المترجم أن 

 ت ھل ھي لغویة أم اجتماعیة أم ثقافیة؟ یتساءل حول نوع ھذه العقبا
 Othello the Moor ofإن الاسم الكامل للمسرحیة محل التحلیل ھو "        

Venice "   ولفظة"Moor"  بالإنجلیزیة تطلق على المواطن المغربي، وعلى ذلك
فإن بطل المسرحیة من أصل عربي، وھي عبارة عن مسرحیة تراجیدیة للكاتب " ولیم 

 " تتكون من خمسة فصول تدور أحداثھا في البندقیة وقبرص.شكسبیر
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تجري معظم أحداث المأساة في مدینة البندقیة، مثلھا مثل كومیدیا " تاجر البندقیة" 
ولكن قسماً آخر من أحداثھا یجري في قبرص، موضوعھا الأساس ھو الغیرة القاتلة، 

 ق من صدیقھ.غیرة زوج مخدوع على زوجتھ البریئة الشریفة، وغیرة صدی
بدأت  التحلیل باستخراج عدد من النماذج التي اتبعت النمط الحرفي والتواصلي       

في الترجمة وكیفیة نقل الدلالات الثقافیة الفنیة والمجازیة عن طریق دراسة 
الاستعارات التي یكثر شكسبیر من استخدامھا في نصوص المسرحیة خاصة في ھذا 

ي التصویر البیاني، معتمدا على ترجمة غازي جمال و خلیل المقال لما لھا من تأثیر ف
مطران  للمسرحیة لذلك قمت بتقدیم الأمثلة في سیاقھا مرفقا إیاھا بشروح موجزة، ثم 
قدمت الترجمات المقترحة، كما اجتھدت كلما سنحت الفرصة في اقتراح بعض 

 الترجمات التي أضنھا مناسبة.
 :1النـموذج  
"tPoison his deligh" )13( 

 ترجمة غازي جمال:
 )14("دسّ السم في بھجتھ"
 ترجمة خلیل مطران:
 )15("دسّ السم في ھناءتھ"

نجد أن غازي قد اتبع أسلوب الترجمة الحرفیة، من ناحیة التركیب اللغوي،          
في ترجمة الكلمات الأصلیة لكنھ أضاف شیئا من التصرف ما یتوافق وذھنیة المتلقي 

والتي ھي على صیغة الأمر في النص الأصلي   " poison" ترجم كلمةالعربي، فقد 
  "،delight "  بعبارة "دس السم" وھي صیغة مألوفة في التراث العربي، وكلمة

والتي ھي قمة السعادة أو البھجة في النص الأصلي، بكلمة "بھجة" وھي أیضا صیغة 
 توحي بالھناء والسعادة.

ان الذي نقلة الصورة نقلا حرفیا باستثناء تغییر كلمة: نفس العمل قام بھ مطر        
 "بھجة" بكلمة ھناء ولھا نفس الدلالة في الثقافة العربیة.

وما یلاحظ أن المترجمان قد حافظا على جمال المعنى ولم تتعرض ترجمتھا إلى شيء 
من الضعف لأنھا اعتمدا على  توظیف استعارة ذات شعور وتركیب تراثي قریب من 

لقي العربي وھذا یدخل في إطار الترجمة الثقافیة :" دسّ السم في العسل". أو "سمم المت
 بھجتھ".

 :2النــــموذج 
" Plague him with flies " )13( 

 ترجمة غازي جمال:
 )14( "اطعنھ بالذباب"

 ترجمة خلیل مطران:
 )15( " اقتلھ بذبابھ... "

أو  إلى التصرف في الترجمة بلجوئھجاءت ترجمة غازي  مفتقدة للمعنى وذلك        
الترجمة البلاغیة  فكانت بعیدة كل البعد عن المعنى المراد، حیث اعتمد في نقلھ 

بـ"الطعن" وھي بخلاف ما  "plague"للاستعارة على المعنى الظاھر فترجم كلمة : 
عل فھي بالف "flies "تعنیھ في اللغة والثقافة الأصل والتي تعني"یبتلي" ، أما كلمة 
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تعني "الذباب" في معناھا الظاھر، لكن ما توحي إلیھ في معناھا المجازي ھي " أن 
 ینغص علیھ حیاتھ ".

أما مطران فقد انتھج طریقة التصرف في نقل المعنى مثلما فعل غازي جمال،         
باستثناء استبدالھ كلمة "اطعنھ" بكلمة "اقتلھ" مما أضعف من قیمة الصورة البیانیة 

 الاقتباس سلبا مما أثر على الوفاء لمعنى النص الأصلي.وجاء 
وقد كان بإمكان المترجمین اللجوء إلى تراثنا الأدبي العربي، فاللغة العربیة        

تكتنز من التعابیر المجازیة والصور البیانیة البارعة مثل" نغص علیھ حیاتھ" ما 
 فیھ المترجمان.یجعلھا تعبر عن أدق المعاني  وأروعھا وھذا ما أخفق 

 :3النــــموذج 
"An old black ram /is tupping your white ewe")13( 

 ترجمة غازي جمال: 
 ) 14( "حذف غازي جمال ھذا المقطع"

 ترجمة خلیل مطران:
 )15( "فحل عجوز أسود یغشي نعجتك البیضاء"                             

طیل ودیدمونة في وضعیة جنسیة  مشبھا یقدم شكسبیر في ھذه الاستعارة ع        
عطیل بكبش أسود یغشي نعجة بیضاء متمثلة في دیدمونة مستعملا التصویر الحیواني 

 البھیمي لیسخط بربانسیو ویزید من غضبھ على عطیل .
في ھذا المثال ذي المنحى الثقافي المتعلق بطبیعة المجتمع العربي ودیانتھ قام غازي 

 یلجأ إلى التصرف في الترجمة وھنا ضاعت أمانة المترجم.بحذف ھذا المقطع ولم 
أما مطران فنجد أنھ قد اتبع أسلوب الترجمة الحرفیة في ترجمة الكلمات        

ھي "فحل"، وھنا اعتمد على التفسیر والشرح، وھي ترجمة  "ram"الأصلیة ف:
ة صحیحة لأن الفحل في الثقافة الأصل ھي "الكبش"، كما احترم ترجمة كلم

"tupping"  واستعمل ألفاظا دینیة اقل خدشا للحیاء ومتمثلة في كلمة "یغشي" ، وذلك
تطلب منھ حسّا وتفاعلا خاصا مع النص الأصلي حتى واصل إلى معانیھ الخفیة 
والضمنیة ولذلك كان من الضروري تحدید سیاق ھذا النوع من النصوص واكتساب 

املان فلسفیان وإدراكیان یكتملان بوجود مھارة التأویل والتفسیر اللذان یعتبران ع
 الحس النظري لدى المترجم، فیصبحان مفیدان في إلقاء الضوء على النصوص.

 :4النــــموذج 
" Or else the devil will make a grandsire of you ")13( 

 ترجمة غازي جمال:
 )14("وإلا جعل منك الشیطان جداّ"

 ترجمة خلیل مطران:
 )15الشیطان حفیدا""وإلا استولدك 

نجد ترجمة غازي ذات حرفیة عالیة بالمقارنة مع الجملة الأصلیة، واللغة        
الانجلیزیة بصفة عامة، ولغة شكسبیر بصفة خاصة قویة الإیحاء رغم بساطتھا 
وشدیدة التعلق بالسیاق العام للنص، وعابقة بالتصویر المحیي للكلمات، لذلك من المھم 

یستشعر ھذه النقاط تجاه النص الانجلیزي، لیحسن نقلھ إلى اللغة على المترجم أن 
العربیة خاصة وأنھ سیعرض على جمھور ینتظر منھ أن یختطف المعاني وھي 
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طائرة، فحتى إذا قرر المترجم انتھاج ترجمة حرفیة، فمن المفروض أن یضفي علیھا 
 الترجمة الحرفیة لـ: لمسة ذكاء، ولا یكتفي بالحرفیة العمیاء، وفي ھذا المقطع فإن

"The devil will make a grandsire of you"  ھي ترجمة متوازنة من حیث
والتي تعني في النص  "the devill"شحنة المعنى وقوة صورتھ باستثناء كلمة 

الأصل "عطیل" وفي الوقت ذاتھ نلاحظ أن مطران قد أحسن في خلق مكافئ لھاتھ 
بـ: "إستولدك" كما تصرف في ترجمة  "will make"الاستعارة بترجمتھ لكلمة 

"grandsire"  حفید".ب" 
وبالتالي فقد وفقا المترجمان في ما أراد شكسبیر تصویره وتشبیھ لعطیل         

 بالشیطان جراء العمل الذي قام بھ فكانت ترجمتھما إبداعیة إلى حد ما.
 :5النــــموذج 

“If the balance of our lives had not one scale of reason to poise 
another sensuality, the blood and baseness of natures would 
conduct us to most preposterous conclusions “ (13) 

 ترجمة غازي جمال:
" ثم أنھ لو لم تكن في میزان حیاتنا كفة من العقل لتقابل كفة الشھوة لأصبحت خساسة 

 )14(.طبائعنا إلى أقبح النتائج"
 ترجمة خلیل مطران:

" ثم أنھ لو لم تكن في میزان أعمارنا كفة من العقل لمعادلة كفة الشھوة لكانت خسة 
 )15(طبائعنا تدفعنا إلى أوخم العواقب".

وھي تجسید  "Scale of reason" الاستعارة في ھاتھ الجملة متضمنة في :       
د أن یستعیر العقل بالمیزان الذي لصورة العقل الذي ھو زمام الشھوة، فشكسبیر أرا

 یرجح كفة العقل دائما على كفة الأحاسیس والانفعالات.
جاء النصان المترجمان على قدر تام من الترجمة الحرفیة أو بالأحرى أسلوب 

ھي: "میزان حیاتنا أو أعمارنا"  " Balance of our livesالترجمة كلمة بكلمة ف:" 
ھي: "خساسة طبائعنا"، ومن الصعب أن تكون   " Baseness of natures" و:   

ھذه المعاني مفھومة خاصة لدى المتلقي العربي الذي تشبع وھذب نفسھ بالسمات العلى 
وما العقل إلا للتمییز بین  الحق والباطل، لیس  كما صوره شكسبیر على أنھ الوحید 

لتحكم في شھوة الذي یتحكم في طباع الإنسان فلا روح ولا رب ولا شعور قادر على ا
یحتاج القارئ إلى نوع من التحلیل والتفسیر،  -بھذه الحرفیة –الإنسان، وبالتالي 

والتفسیر عادة یكون على عاتق المترجم أو المخرج، أما في حالات خاصة یترك 
عبء التفسیر على عاتق المتلقي نفسھ، إما نتیجة إغفال المترجم لذلك أو نتیجة تعمده 

جمة الحرفیة وبالتالي عدم تفسیر لأغراض محددة ومن بین ھذه انتھاج أسلوب التر
الأغراض أن تكون المسرحیة المترجمة موجھة للقراء فقط ولیس للعرض لأن عملیة 
التفسیر تستحیل أثناء عرض المسرحیة لأنھا تتطلب وقتا للتفكیر والتحلیل، وتركیزا 

عي والثقافي والعقائدي... لشمل كل سیاق النص المسرحي الزماني والمكاني والاجتما
أما إذا تمت المجازفة وتم عرض المسرحیة ولم یتم تفسیرھا فھي ستبقى غریبة حتى 

 إذا كانت مترجمة إلى لغتھ.
 :6النــــموذج 
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“Let us be conjunctive in our revenge, against him. If thou cant 
cuckold him, thou dost thyself a pleasure, and me sport (13) 

 ترجمة غازي جمال:
 )14( " فلنتحد في انتقامنا منھ..."

 حذف المقطع الثاني 
 ترجمة خلیل مطران:

" فلنجمع ثأرینا، وإذا استطعت أن تدنس عرضھ كان ذلك لك سرورا وكان لي 
 )15(تفكھة." 

یصور شكسبیر في ھذه الاستعارة شخصیة یاغو الضعیفة فالنسبة لھ نیل المتعة        
یس عن طریق إیصال السعادة للآخرین أو تحقیق نصر ومجد وإنما عن طریق جعل ل

 الآخرین یعانون.
فبینما أحجم جمال عن ترجمة ھذه الاستعارة ترجمھا  مطران معتمدا على        

، كما أدخل عنصرا "Cuckold him"أسلوب المحاكاة مستخدما عبارة: " تدنس" 
یزیة وإنما انطوت عنھ وھو: " تفكھة " لاعتبارات جدیدا لم تفصح عنھ الجملة الانجل

" أسلوبیة وجمالیة قصد التوفیق بین المعنى والصورة رغم أنھا في اللغة الأصل: 
sport " فكانت ترجمتھ ترجمة إبداعیة حافظ من خلالھا على المعنى الذي أراده

 شكسبیر.
التالي أثره على والمھم في ترجمة النص المسرحي أن یصل معناه كاملا وب       

 المتلقي سواء أكان مشاھدا أم قارئا ولیس أن یصل شكلھ ومفرداتھ.
 :7النــــموذج 

” I hate the Moor : And it is thought abroad, that twixt my sheets. 
He has done my office “(13) 

                                                              
 غازي جمال:ترجمة 

 )14(" أنا أكره المغربي لأنھ أعلى مني منصبا"
 ترجمة خلیل مطران:

 )15(" أنا أمقت المغربي، ویظن الجمھور أنھ أعلى منصبي من تحت لحافي"
وھي تجسید " My office" الاستعارة في ھذه الجملة متضمنة في عبارة:         

لجنس مع زوجتھ یغضبھ إلى لنقص ذكورة یاغو فمجرد التفكیر أن عطیل یمارس ا
 درجة السخط.

إذا أخذنا ترجمة جمال فصنفناھا بالدلالیة لأنھ غیرّ الجملة الأصلیة وحرفھا عن        
 ما تحملھ من دلالات لا ندري أھذا عن قصد أم أنھ لم یفھم المعنى، فعبارة : 

 "My office" لـ: یاغو،  لیست منصبا بل تحمل دلالة الوظیفة الجنسیة كزوج بالنسبة
فأصبح المعنى كأنھ تحدید للمرتبة أو المنصب ولكن المعنى بطبیعة الحال غیر ذلك 

 وسیاق النص یساعد على تحدید المعاني كما أغفل غازي أن یترجم قرینة 
 "It is thought  abroad"  والتي تحمل دلالة الإشاعة على أن ذكورة عطیل أكبر

 من ذكورة ایاغو.
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مطران فقد حاول أن یترجم دلالة الاستعارة مستعملا أسلوب التطویع أما خلیل        
بـ: "الجمھور" وھنا یقصد إشاعات الناس " It is thought  abroad" فترجم عبارة 

" بـ: "أعلى منصبي من تحت لحافي" وھناك یكمن موطن My officeوعبارة " 
عبارة غیر مھضومة لو الغموض لدى المتلقي العربي سواء مشاھدا أو قارئا فھذه ال

 قارناھا بالنص الأصل.
كذلك نجد أنھ رغم الإغفالات التي قام بھا مطران، سواء عن قصد أو عن غیر      

 قصد، إلا أن ترجمتھ كفلت وضعیة مألوفة لدى الجمھور بحیث یفھمھا وھي " طائرة".
 :8النــــموذج 

” Divinity of hell. When devils with the blackest sins put on, they 
do suggest first with heavenly shows .As I do now ” (13) 

 ترجمة غازي جمال:
" یا آلھة الجحیم متى أراد الشیطان القیام بأخبث الخطایا صورھا في البدء بأجمل 

 )14(الصور كما أفعل الآن"
 ترجمة خلیل مطران:

الخطایا صورھا في المبدأ بأبدع  " یا آلھة سقر متى أراد الزبانیة  الإیعاز بأشنع
 )15(الصور السماویة كما أفعل الآن"

 الشیاطین أشخاص مھمتھم دفع أھل النار إلیھا. الزبانیة: - 1
انتھج غازي  في ھذا المثال أسلوب الترجمة الحرفیة المتصرفة، مع أن معنى         

مفھومھ لبعض الجملة یحمل منحى دینیا، وصحیح أن الترجمة الناتجة قد تبدو 
بـ: " أجمل صورة"، رغم أنھا تعني  "Heavenly" المتلقین، فمثلا نجده ترجم كلمة : 

السماویة في ثقافة النص الأصل وعلاوة على ذلك یتوجب أن تكون الترجمة مفھومة 
 تماما وبصفة أكیدة طالما أخذ على عاتقھ ترجمة ھذا النص المسرحي.

لإنسان الشریر عن طریق الاقتباس والتصرف أما  مطران فقد نقل صورة ا       
بـ: "سقر" ،  "، Hell : "بـ " الزبانیة" وكلمة " Devils "الذي أدخلھ بتعویض كلمة: 

وھنا تظھر براعة التصرف جلیا في البعد عن الترجمة الحرفیة وربما كذلك البعد عن 
رجم رغم وتبني نظام خصائص اللغة العربیة، وما لاحظناه  أن المت  SVOنظام 

مرجعیتھ المسیحیة، لا یحمل نزعة دینیة في ترجمتھ للنص، فھو یستھدف الجمھور 
العربي بشكل عام بغض النظر عن دینھ فنجده مستعملا كلمتي: "الزبانیة" و"سقر" 

 وھي كلمات مستوحاة من القرآن الكریم.
 وثقل الأسلوب.والنتیجة كانت نقلا جمیلا للصورة الأدبیة بعیدا كل البعد عن الركاكة  

 :9النــــموذج 
"So I will turn her Virtue into pitch, And out of her own goodness 
make the net, That shall enmech them all (13) 

 ترجمة غازي جمال :
" وھكذا سأحول فضیلتھا إلى حفرة، وأضع من شھامتھا الشبكة التي سأقبض علیھم 

 )14(فیھا جمیعا"
 یل مطران :ترجمة خل
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"وھكذا أخذھا في فخ فضیلتھا و أستخرج من مروءتھا الفخ الذي أوقعھم فیھ جمیعا " 
)15( 

یصور شكسبیر في ھذه الاستعارة استغلال الأشرار لطیبة الشرفاء ، وھنا        
 یستغل یاغو طیبة دیدمونة  لتخریب بیت عطیل.

مة الحرفیة في ترجمة الكلمات نجد أن غازي  في ھذه الاستعارة قد اتبع أسلوب الترج
ھي "فضیلتھا" ، وھي ترجمة صحیحة لأن الفضیلة  " Her virtue" الأصلیة ، فـ: 

بـ :  "Goodness"ھي السمو وما یقابلھا ھو " الدركة " ، كما احترم ترجمة كلمة 
 . "enmech"" المقترن بالفعل them"شھامتھا" ، ولم ینس أن یترجم الضمیر "

طران فقد حذى حذو غازي جمال في ترجمتھ لھذه الصورة الشعریة أما  م       
بالمروءة " Goodnessمستعینا بثراء المعجم العربي، حیث استبدل ترجمة كلمة "

بالفخ، على الرغم من تكرارھا في موضعین بھدف إیضاح معنى  "the net"وكلمة 
 الشر .
كلمة بكلمة قد تكون وما نستنتجھ أن الترجمة الحرفیة، بالأخص ترجمة       

مستحسنة عندما یتعلق الأمر بدراسة التراكیب و طریقة تعبیر المؤلف في النص 
الأصلي، لأن ھذه الترجمة ناتجة عن فكرة واضحة ومعنى مكتمل، فھذا یعني أن 

 الترجمة الحرفیة كانت ناجحة وكانت في محلھا إلى حد ما.
 :10النــــموذج 

" Oh , beware , my lord , of jealousy . It is the green-eyed monster 
which doth mock the meat it feeds on" . (13) 

 ترجمة غازي جمال :
" احذر یا مولاي من الغیرة إنھا تلك المخلوقة الفاسدة ذات العیون الخضراء التي 

 )14(تسخر من اللحم الذي تأكلھ " 
 ترجمة خلیل مطران : 

، تلك الخلیقة الشوھاء ذات العیون الخضراء التي تسخر مما " أي مولاي احذر الغیرة 
 )15(تتغذى بھ من لحوم الناس " 

لقد نقل المترجم غازي ھذه الصورة معتمدا الترتیب الأساسي للجملة في اللغة        
، فحافظ على جمال المعنى  " beware"، وذلك بتقدیمھ للفعل احذر :  VSOالعربیة 

ا تعرضت لشىء من الضعف في الشطر الثاني وتمثل في في شطره الأول، بینم
إلا أن دلالة ھذه الكلمة في النص  " monster" إضافتھ لكلمة "المخلوقة الفاسدة 

الانجلیزي لا توحي بھذه الصورة ،وبالتالي ضاعت ھنا قیمة الاستعارة وضاع منھا 
 المعنى الذي أراده شكسبیر.

رجمة الحرفیة في نقل المعنى محافظا على ترتیب أما مطران فقد اتبع أسلوب الت      
الجملة في النص الأصل، مخلا بالتركیب الأساسي للجملة في اللغة العربیة وذلك في 

والتي تعني : أي مولاي ، احذر الغیرة ،  " Oh , beware , my lord "عبارة : 
نسجام مما أحدث نوعا من عدم انسجام المعنى، رغم أنھ حاول تقدیم نوع من الا

الصوتي عن طریق السجع وذلك في كلمتي : الشوھاء، الخضراء . فكانت ترجمة 
 .للقراء بعید عن العرض المسرحي باھتة تفسیریة شارحة موجھ

 خاتمة:
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الخاصة بترجمة أسلوب شكسبیر وھو مادة لغویة ھامة  النماذج كانت ھذه بعض      
مسرحیة الشفویة والتي وضعت في أسلوبھ المسرحي وھي تعبرّ بذلك عن اللغة ال

أصلا لتقال وتنطق ببراعة وموھبة الممثلین على ركح المسرح، ولم یكن لوضوح 
الصورة الخیالیة وعنفھا وضخامتھا أن یتحقق إلا في الاستعارات المجازیة المكونة 
للغة شكسبیر الشاعریة كما قامت ھذه الصور التي تبھر العین والأذن على الجناس أو 

معاني المرتبطة بالمخزون الثقافي الإنجلیزي الخاص بالعصر الشكسبیري تعدد ال
ولھذا كان یمثل نقلھا العقبة الحاسمة في الترجمة، إذ تبلورت عبقریة شكسبیر خاصة 
على مستوى البنیة السطحیة بما تشكلھ من أصوات وبنى نحویة وخاصة الجانب 

اني ودلالات حیث یؤثر البعد الجمالي الشكلي والبنیة العمیقة وما تحملھ من مع
شكسبیر  "atmosphere"في تكوین جو المسرحیة  "imagery"التصویري الخیالي 

 وتغییر مسار أحداث المسرحیة.
على المترجمان اعتمد  فقد أما عن ملاحظاتي الخاصة بترجمتھا إلى العربیة ،       

أو حتى بأسلوب التصرف  في معظم الأمثلة، باستثناء الاستعانةحرفیة دقیقة   ترجمة 
ھذا  ،عن ترجمة بعض المشاھد ماھئالاقتباس وتجلى ذلك بوضوح من خلال استغنا

وقد قام المترجمان بتبلیغ المضمون السطحي بكثیر من الأخطاء دون الغوص في 
 قأعماق ودقائق الأسلوب الشكسبیري ولھذا كانت نسبة الترجمة الحرفیة تقارب أو تفو

المعنى السطحي فقط واللجوء إلى التصرف بنسبة لا تفوق  عن طریق ترجمة 90%
الاستعارات، كما تناثرت عبر ھاتین الترجمتین مجموعة من الملاحظات لشرح  10%

نظرا لاستحالة وجود ما یقابلھا في العربیة وبالتالي  خاصة ترجمة خلیل مطران،
 الاكتفاء بنقل المعنى نقلا حرفیا مطابقا.

لم یتم لغة شكسبیر و بعدھا الثقافي ما سبق تقدیمھ وتحلیلھ أن نقل  أستنتج من كل       
بدون مشقة والأھم في كل ذلك ھو أنھا بنت أفكار كاتب فرید، خاص وھي تنبع عن 
تباین واختلاط ثقافات فیما بینھا ولاشك في أن نقلھا من لغة إلى أخرى لیس بالھینّ 

المقام الثقافي والحضاري لأنھ بحیث یستعصي الرجوع إلى  " عطیل "خاصة في نص
لم یعُد لھ أثر مادي لذا ینبغي على المترجم الإحاطة بھ عن طریق الإلمام بالسیاق 
الاجتماعي والسیاسي والثقافي الذي أحاط بشكسبیر أثناء زمن تألیفھ المسرحي لـ 

Ohellotقة ، فذلك یساعد على تفكیك ھذه الرموز الثقافیة والوصول إلى دلالاتھا العمی
 .ورمزھا التاریخي وإیحاءاتھا الحضاریة

وخلاصة البحث أن ترجمة الاستعارة في النصوص الأدبیة وخاصة  الشعریة       
منھا مھمة شاقة و صعبة على كل من یحاول الخوض فیھا فحتى وإن تمكن المترجم، 
الذي یعتمد على أي مقاربة من مقاربات الترجمة، من تحقیق بعض النجاح في 

یتحكم في جزء من الاستعارات ولن یتمكن من نقلھا من لغاتھا  ھ فإنھ قد لاترجمت
الأصلیة إلى لغة الترجمة. فنظن أن الترجمة التي تنقل الأصل حقا ھي التي لا تتقید 
بطریقة واحدة  فحسب بل تلك التي تسبح بحریة بین مختلف طرائق الترجمة مركزة 

:"  ھریكور یقولو ینوه  لنص المترجم .تارة على النص الأصلي وتارة أخرى على ا
لقد تتبعنا المترجم منذ القلق الذي یكبحھ عند البدء في عملھ ثم عبر تصارعھ مع النص 
طوال عملـھ وسنتركھ في حالة عدم الرضا " و یقول أیضا في الموضـع نفسـھ من 

وحده  الكتاب: " ألخصھ في كلمة التراجع عن فكرة الترجمة المثالیة. ھذا التراجع
 )16(یسمح للترجمة بالعیش باعتبارھا جزء مقبولا ".
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